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Érthető.
Úrnő. Hallja, Kati, miért hozza a vizet a kútról, mikor 

a házban vízvezeték is van ?
Kati. Ejnye nagysága! hiszen a vízvezetékkel csak 

nem állhatok szóba.

5

Választás
_lladó lány három vala 
X "Ottan a közelben,

A hová én reménytelten 
Házttíznézni mentem.

Egy csirkefogó ép rá akar ülni az átszeli korcsma 
ajtaja mellett álló bicziklire, mikor a biczikli tulajdonosa 
rá kiált a nyitott ablakon keresztül:

Várj csak, gazember, majd megtanítalak én !...
— Nem szükséges, — válaszol a tovakerékpározó tol­

vaj, — tudok én bicziklizni 1

Szándékomnak komoly voltát 
Már előre tudták ;
Melyik lészen a választott ? 
Találgatták, súgták.

S mig az egyik folytonosan 
Kaczérkodott vélem,
A másik csak mosolygott és 
Kedveskedett nékem.

A harmadik visszavonult 
S búslakodni látszott;
Földre sütött két szép szeme 
Sűrű könytől ázott.

Kaczérkodtam egyikkel s a 
Másikra nevettem ;
Vőlegénye azonban a — 
Harmadiknak lettem.

Hath Gyula
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— Igaz história.

A sövény esi szíjgyártóhoz beállított egy szép napon 
Ambrus bácsi, afféle szegény rokon, a kit nem szívesen 
szokott látni a gazdag família. A kútnál foglalatoskodó 
cseléd eligazította őt a kertbe, mivelhogy Pétery uram 
ép ott időzött a pillanatban.

Busan, lehorgasztott fővel ment végig Ambrus bácsi a 
kígyózó kerti utakon. Bizonyára kölcsönkérés volt szán­
dékában s attól nyúlhatott meg jó eleve az orra, lévén 
Peterv a fösvénynél is fösvényebb ember, a kitől igazán 
nehéz csak egy árva fillért is kierőszakolni. De hát mit 
csináljon tulajdonkép ? . . . A legvégső, nehéz szükség 
hajtotta őt ide, annyi bizonyos és hátha mégis megindul 
az öreg, különösen hogyha a vérbeli rokonságra történik 
ékes hivatkozás.

A kert végét lefelé egy csendes folyású patak szegé­
lyezte. A csacska vizecskének nem volt itt egyéb dolga, 
mint hogy annak a fiatal fűzfának a lehajló ágait csókol­
gatta, mely ott eresztett gyökeret, szorosan a part men­
tén. Pétery a fűzfa alatt állt, ásót tartva kezében. Moz­
dulatlan volt, úgy tetszett, mintha mélyen el volna me- 
iühc gondolataiba és e közben szinte gépiesen bámulta
a barátságos habokat, a nélkül, hogy látta is volna 
őket.

Ambrus bácsi határozatlan lépései csikorogva hang­
zottak a kavicsos fövenyen. Pétery az éles neszre meg­
rázkódott és villámgyorsasággal fordult az érkező vendég 
irányában s a mikor ezt fölismerte, gyorsan eldobta ma­
gától az ásót és kék munkáskötényével hirtelen lebon­
tott valami nagyobb tárgyat, mely ott hevert lábai előtt 
a buja fűben.

tette hozzá ál barátsággal

köszöntötte őt teljes jóindu-— Adjon Isten ! — jgy 
lattal a rokon.

De biz kedvetlenül hangzott reá a felelet, hogy : «Fo­
gadj Isten !» Fanyar képpel ejtette ki Pétery a szavakat, 
mintha csak tudná, hogy mi járatban van ez az ember,’ 
a ki őt ily váratlanul megzavarta.

Ambrusnak ha csak kicsit nyitva a szeme — észre 
kellett vennie a barátságtalan fogadtatást és ép azért 
alig mert kérésével nyomban a kézfogás után előállani. 
Bloszor illendően elkérdezte a házbeliek egészségi álla­
potát és így aztán némi kerülővel félénken fölhozta, hogy 
pénz kell neki.

Pétery fölhúzta sűrű szemöldökét és 
osszefonta két karját a mellén. — Pénz ! . . . Hja, bará­
tom, az magamnak sincs, — mondotta kissé rosszked- 
Mien, minthogy senki sem örül annak, ha pénzért jön­
nek hozzá.

I - persze nem is adott. Ambrus ugyan az első elutasí­
tás után megismételte az ő alázatos kérését és arra a 
kozeh nyomorra hivatkozott, mely őt és nagyszámú csa- 

íl< jllt lenyegette; de mindez mit se használt. Pétery 
csökönyösen megmaradt a mellett, hogy neki magának

sincs pénze, ám ha volna, 
adna is.

Szegény Ambrus könyörgésre fogta a dolgot.
Szánja meg, Pétery bátyám, a gyerekeket, hogy 

legalább ne éhezzenek az istenadták!
- Éheznek ? . . . Igen'? . . . No, akkor eredj a patak 

partjára horgászni. Fogadom, egy óra lefolyása alatt tele 
lesz a vödröd jóféle apró hallal, a milyet még a király se 
igen eszik . . . De pénzt, azt nem adhatok.

} ilágosan kitűnt, hogy Péteryvel ma nem lehet be­
szélni. Hogy tehát az időt hiába ne töltse, Ambrus elke­
seredve hagyta ott az öreget; de távozása előtt a keserű 
gúny hangján mondott köszönetét:

Köszönöm a jó tanácsát. Majd elmegyek — hor- 
j gászni! . . .

— Jobban is teszed ! — mormogott magában a vén 
szíjgyártó ; de már azt nem hallotta a szegény rokon, 
mert kívül volt már a kerten.

Pétery csak azt várta, hogy eltávozzék tőle az alkal­
matlan látogató. Azonnal hozzá fogott a nagy munkához, 
melyben Ambrus jövetele megzavarta. Még egyszer körül­
nézett maga körül, vájjon nem látja-e őt valaki s miután 

j erro1 alal)OS meggyőződést szerzett, ott a fűzfa tövében 
emberfölötti erővel és gyorsasággal egy jókora gödröt 
ásott. Mikor ezzel készen volt, a verejtéket törülte le 
homlokáról, mely szaporán gyöngyözött lefelé. De alig 
pihent egy fél perczig is, kapta a füles fazekat, melyet 
imént kötényével terített be Ambrus tekintete elől' és 
ugyanoly gyorsasággal, mint előbb, beföldelte. Egy ideig 
még taposott az ásott helyen, hogy a friss nyomokat 
lehetőleg eltüntesse, s mikor mindezzel elkészült, óvato­
san eltávozott a hely színéről és oly nyugodtan dobta 
lísoját az eresz alá, hogy Kati, a ki még akkor is az ud­
varon tett-vett, mit sem sejtett a történtekről.

Egy kis pénzt ásott el az öreg úr. Egy kevés arany­
pénzt. egy kevés ezüstöt, no meg szép, sima papirbankó- 
kat. Utóbbiak külön egy pléhdobozba voltak beforrasztva, 
hogy a föld nedvessége ne ártson meg nekik. Hogy miért 
rejtette ezt a pénzt szíjgyártó uram a föld gyomrába, 
azt csak o tudná megmondani; de aligha mondja meg 
nekünk, mert rendkívül fél a nyilvánosságtól. Volta” 
képen pedig semmi közünk sincs hozzá, s Pétery uram
nem is tartozik előttünk az ő titkos gondolatait föl­
tárni.

Elég az hozzá, hogy a fösvény öreg ember művelete 
pompásán sikerült. Szerencséje volt, hogy nyomban 
Ambrus távozása után vette az ásót kezébe, mert im, 
alighogy a belső szobába vonult vissza, hogy a jól meg­
érdemelt pihenés mellett egy pipa dohányt szívjon cd 
olyan záporeső szakadt le az egekből, mely embert, álla­
tot egy szempillantás alatt födél alá kergetett s a falu 
egyszerre oly né,,télén lett, mintha csak egy tatárcsorda
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vágtatott volna rajta keresztül, mely elől minden terem­
tett lélek a pinczókbe bújik el.

Azt szokták mondani, bogy a milyen gyorsan megjön 
az e fajt a záporeső, azonkópen gyorsan el is múlik. A mi 
esetünkben máskép volt, Elmúlt egy félóra anélkül, bogy 
szűnni látszott volna a zápor. Az emberek itt-ott kidug­
ták fejüket, vizsgálgatván a felhőket, hogy oszladoznak-e 
már, ámde az ég változatlanul maradt beborítva a komor, 
sötét, egybefolyó felhőkárpitozattal. Ilyenformán a má­
sodik félóra is elmúlt és szemmellátható Ion, hogy a 
zivatar mind nagyobb erővel kezd dühöngeni, a helyett, 
hogy apránkint szépen alábbhagyna. A szennyes viz 
megdagadt patakokban futott le az utczákon.

A tapasztalt öregek kezdének rosszat sejteni. Egyesek 
pedig határozottan kijelentették, hogy ez nem más, mint 
felhőszakadás.

No volt erre mindenfelé nagy ijedtség. Az asszonynép 
hamarosan meggyujtotta a mécsest Mária képe előtt, 
apraja-nagyja buzgón hányta a keresztet, a félős termé­
szetűek a kuczkóba állottak, arczczal a falnak, mialatt 
odakinn oly félelmetesen zuhogott az eső, hogy a zúgás­
tól még a bennlévők is alig hallották egymás hangját.

Hihetetlen pusztítást okozott rövid idő alatt a felhő- 
szakadás. Az útszéli fák kitörtek, az udvaron maradt 
egyes holmikat messzire elsodorta az ár, a nyitva felej­
tett ablakok kiszakadtak helyükből, a döglött baromfikat 
vitte a rohanó viz, szóval igazi istenítélet volt. Éjfélkor, 
mikor némileg elcsendesült a vihar, -— de még szüntelen 
esett, nem aludt lélek Sövényesen, de kilépni sem meré­
szeltek az emberek a házból, mert olyan koromsötétség 
uralkodott mindenfelé, a minőre senki sem tudott vissza­
emlékezni.

. . . Reggelre teljes pompájában kisütött a nap — a 
pusztulásra. Siralmas látnivaló akadt erre is arra is. 
Épségben nem maradt sem kerítés, sem növényzet. Sok 
ház kéménye bedőlt, némelyik teljesen összeomlott. 
Hatalmas törzsű fák hevertek az utón . . . Általános volt 
a sirás, jajgatás mindenütt.

Ambrus az ő éhező gyerekeivel nem szenvedett kárt, mi­
velhogy semmije se volt, mit a vihar elpusztíthatott volna.

Korán reggel ott hagyta aprószentjeit anyjok védő­
szárnyai alatt, hogy egy kissé körülnézzen a vidéken. 
Feleségének megígérte, hogy majd utána néz megint 
valami kis segélynek ; de ezúttal nem rokont fog föl­
keresni, hanem valami idegent, a kit tán könnyebb 
lesz könyörületre bírni. Csak az volt ép a baj, bogy a 
tegnapi szerencsétlenség elvette az emberek adakozó ked­
vét. Nem is merészelt benyitni Ambrus sehová sem, ki­
vált a mely portán föltűnő nyomot hagyott maga után 
az emlékezetes felhőszakadás. De ugyan hol van ház, 
mely nem szenvedett volna csak kisebb sérülést is? 
Bizony Ambrus bácsi bejárta jóformán egész Sövényest 
s a ki ismerőssel csak találkozott, mindegyik sopánkodva 
sorolta föl kárát.

Ambrus bácsi úgy gondolta, bogy ezek után valósággal 
orczátlanság volna tőle segélyért folyamodni azokhoz, a 
kik maguk is rá vannak arra szorulva.

Szomorú egykedvűséggel fordított hátat a községnek 
s útját kifelé vette a mezőkre, hátha akad ott valamelyes 
ötlete, mely őt a hínárból kiszabadítaná. Egészen kiért 
a patakhoz, mely tegnap valóságos folyammá növekedett 
meg és vadul rohant le a ragyás molnár malma felé, de 
ma ismét oly szelíden csörgedezett, mint annakelőtte.

A viz láttára eszébe jutott Ambrusnak a jó tanács, 
melyet a szíjgyártótól kapott kölcsönpénz helyett, hogy 
tudniillik okosabban tenné, ha kiülne a partra horgászni. 
Szomorú mosoly jelentkezett erre Ambrus bácsi szája 
körül s a viz mentén ballagva, maga elé mormogott:

— Mihaszna horgásznék itten, nem kerül ide semmi­
féle hal.

Egyszerre csak megállt, lehajolt és fölemelt valamit az 
iszapból.

Egy bádog-szelencze volt.
Ambrus bácsi a füléhez tartva, megrázogatta, hogy 

tartalmát ekép kitudhassa; de mivel ez nem vezetett 
czélhoz, zsebkésével fölfeszilette a doboz födelét.

E pillanatban már valami örömteli sejtése támadt s a 
mint kiszedegette a sok ujságpapirost és egy csomó ban­
kót pillantott meg, nem állhatta meg, hogy hangos ujjon­
gásba ne törjön ki.

Azontúl pedig futott haza, hogy megvigye övéinek a 
jó hirt.

Felesége sírva fakadt a pénz láttára.
— Hol tettél rá szert ?

Horgászni voltam ! — felelt nevetve Ambrus.
Az asszony persze nem akarta elhinni, hogy ilyen fur­

csa halak úszkáljanak a patakban. Szerette volna meg­
tudni a valóságot és nem is hagyott föl a kérdésekkel, de 
szüntelen csak ezt a feleletet kapta :

— Horgászni voltam !
Ambrus bácsinak épen jókor jött ez a váratlan segítség 

és nem győzött ezért eleget hálálkodni az egeknek.
A legközelebbi napok egyikén elsétált Péteryékhez is 

és ily szavakkal fordult az öreghez :
Köszönöm a jó tanácsát, bátyám !

Péterynek nem jutott eszébe, hogy miféle jótanácsról 
van szó.

— Nem értem, Ambrus, — szólt kérdői eg.
— Hát a mit mondani tetszett minapában, horgászni 

voltam és jóféle hal került horgomra. Jóllaktunk be­
lőle . . .

. . . Pétery úr egyébként igen rosszkedvű volt. Elpana­
szolta, bogy a felhőszakadás sok kárt okozott neki. Töb­
bek között a neki oly kedves fűzfát is kidöntötte a patak 
partján.

De arról már mélységesen hallgatott, hogy azt is elso­
dorta a viz, a mi a fűzfa tövébe volt elásva.

Ma róth i ./dnos.
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Járásbirő. Ön már számtalanszor büntetve volt!
Fáfi/oíí. Számtalanszor? Dehogy, csupán húszon - 

háromszor.

Nagyobb baj.
Szakácsnő. Hallja, Taglósi úr, adjon nekem jobb húst!
Mészáros. Talán a nagysága nem volt vele megelé­

gedve ?
Szakácsnő. Nem, az nem, hanem két káplár és egy 

szakasz vezető lett már hozzám lm télén !

Megfejelt közmondások.

Mit ér a nyári Villa 
(Kanál nélkül).

Nem mind arany, a mi fénylik,
(Még az «oroszlán-renden» sem).

Egy bolond százat csinál;
(De hányán tesznek egyet bolonddá ?)

Ember.

Az embernek ember neve 
Tudjuk, onnét támadt,
Mert azt hiszi, hogy ő különb, 
Mint a többi — állat.

Hej, pedig az állatnál is 
Hoszabb ő nem egyszer !
Az az ember, a ki különb,
Mint a — többi ember.

IInon Hí'la .

Nagy baj.

Fiatal asszony. Ejnye no ! hogy lehet ily nagy szélben 
nyitva felejteni az ajtót! A légvonat ellapozza a szakács- 
könyvet, most honnan tudjam, hogy mit főzzek ?

Szállodában.
Szohapinczőr. Mikor ébreszszem föl uraságodat? 
Joyász. Mihelyt az első hordó sört csapolják odalenn.

Felfordult világ.

I j a divat, a modern korban megfordul a minden.
Nő : ügyvéd, orvos . . . S gyárt a fi míderekct.

Miliőin Oi'zo.

Őszintén.
Őrmester. Mit csinálna maga, Kenyeres, lm éjszaka 

riadót fújnának ?
Faka. Káromkodnám, őrmester úr!

Számtani művelet.
Nő. Hol maradtál tegnap este olyan sokáig?
Férj. Hiszen nem jöttem én olyan nagyon későn haza. 

Egynegyed tizenkettő volt!
Nő. Hogy állíthatsz már olyat? Hiszen még ébren 

voltam, mikor jöttél s határozottan tudom, hogy három 
óra volt!

Férj. No látod ! Egy negyede a tizenkettőnek — épen 
három !

Védekezés.

Mám,, ,kis fiihoz). De, Pista, mondhatok neked akármit, nem jegy-
’„7"’ "Z egylk mioden bemesy, a másikon meg
/ ista. Hát tehetek én róla, hogy két fülem van ki

*) I
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Lakó. A jövő héten újonnan tapétáztatom a lakáso 
mat. Nem járulna hozzá valamivel, Kovács úr?

Háziúr. De igen én adom hozzá — a csirizét!

Eljárt a szája.

— Ont azzal vádolják, hogy lopott.
— Nem igaz.
— Pedig itt a panasz róla. Tizennyolcz forint volt a 

bugyellárisban.
— Az se igaz. Mert csak tizenkettő volt benne.

Lehullod egy csillag

Lehullott egy csillag, 
Mondjátok nekem : 
Volt-e rajta élet,
Volt-e szerelem ?

Mert ha volt, vigasztal 
E csillaghalál,
Annyi bú igy végre 
Nyugalmat talál.

Hinni Bein.

Megnyugtatás.

Horos. Doktor úr, már egészen jól érzem magamat. 
Engedje meg, hogy egy üveg bort igyam.

Orvos. Semmicsetre sem engedhetem meg. Megvárnia 
kell egy hétig.

Horos. Hát akkor legalább mutasson egy — dugóhúzót!
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Ill A boros korsó.
A. Csak arra intelek, János öcsém, hagyj föl az ivás- 

sal. Tudod, addig jár a korsó a kútra, mig el nem törik
B. Sohase félek én attól, bátyám ! Nem jár az én kor­

sóm a kútra, hanem csak a pinczébe.

A rossz munka.
Ambrus gazda, a vén korhely igy sopánkodik :

Igazán, borzasztó, mily rossz munkát végeznek ezek 
a mai mesteremberek ! Ehol ni, már oda van a csizmám 
pedig még ki sincsen fizetve.

Kerékpár.

Jól Illőd im a kerékpárt s el nem vál' sóim tőled . . . 
így pótiád, a mi nincs: fcjbeli pár kereked.

Mikola (ic'za.

Az asszony kedvéért.

heleseg. Pfuj! Három lépésről megérzem rajtad a bor-
SZctgOl.

Féri No, hisz jó is volna, lm a te kedvedért kölni vizet 
vagy rózsaolajat innék !

Tandem.
ÍAegJáttam őt és megszerettem,

Oh, boldog pillanat 1 —
A lakodalmat is megültük 
Rövid két hét alatt.
A hozomány ripsz-garnitura 
S tandem-biczikli volt,
No meg a lánynak tiszta múltja, 
Melyet nem éré folt.
Boldogság volt az osztályrészünk 
Csak az ép a hiba,
Hogy életemben még alattam 
Nem volt vasparipa.

S hogy tandemünket a sarokban 
A rozsda ne egye,
Házamhoz járatos lett nőmnek 
Egy régi kedvese.

Nem teszi.
Hitoktató. Miért nevette ki Cliám atyját: Noét? 
Tanuló. Mert Noé részeg volt.
Hitoktató. Ugyebár, te nem tennéd meg ezt»
Tanuló Nem ; mert én már rendesen alszom, mikor 

atyam a korcsmából hazajön.

Szakértő.
Vendóy. Ez aztán valódi bor, annyi bizonyos. 
Korcsmáros. Elhiszem ezt!
I'cml«/. Csak azért mondom, mert lehetetlenség, hogy 

valak, ilyen savanyú műbort tudna készíteni.

>/•

Nagyítás.

keresztben^/ 7”°, t”?™ immi' h<W * mikor sir, 
keresztben folynak le könnyei az arczán.

Leplezett kosár.

— Látod amott azt a 
szép szőke leányt? Azt 
tavaly nőül kellett volna 
hogy vegyem.



Az egyetlen eszköz.

A jogász már hat hét óta nem válaszolt szüleinek leve­
leire. Az édes anyát ez a körülmény felette nyugtalaní­
totta, unszolta is egyre a férjét, hogy utazzék fel azonnal 
Budapestre, hogy személyesen győződjék mega remény­
teljes csemete liogylétéről.

— Bizd csak rám, — válaszolt a férj ravasz mosoly- 
lyal, -— holnapután bizonyosan kapunk tőle levelet!

Azzal íróasztalához ül s a következő levelet Írja:
«Kedves fiam ! Hosszas hallgatásod komo­

lyan nyugtalanít bennünket. Attól tartunk, 
hogy beteg vagy. Irdd meg tehát azonnal, 
hogy érzed magad ? Minden eshetőségre ide 
csatolok tíz forintot, hogy orvosságot vehess 
rajta. Aggódó atyád.»

Postafordultával csakugyan megjött a válasz Buda­
pestről :

«Kedves szüleim! Aggodalmatok szeren­
csére teljesen alaptalan. A legjobb egészség­
nek örvendek. Hosszas hallgatásomnak az 
volt az oka, hogy szorgalmasan készülök a 
vizsgára. A leveledben említett tíz forintost 
nem kaptam meg. Bizonyára elfeledted bele 
tenni. Küldd el tehát utólag, úgyis nehány 
könyvet kell vennem. Szerető fiad Pista.»

— No látod, — nevetett az apa, — hogy megtudtam 
szólaltatni ! A tiz forintosra ugyan várhat az a lusta 
kölyök!

A kis iskolás.

■'*3e-ne-y
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A béres iskolába adta a fiát, honnan haza küldi a 
tanító, hogy mezítláb nem szabad iskolába jönni, csak 
csizmával. Egy félóra múlva beállít a gyerek mezítláb, 
de a két kezében egy-egy csizmával. A tanító álmélkodva 
néz, mikor is a gyerek siet a magyarázattal:

— Nekem nincs csizmám, de elhoztam a Jóska öcsé­
mét.

Gyűlölet.

— Hát az idén nem volt Nagysád a Balaton mellett? 
Nem. Tudja, tavaly legnagyobb ellenségem, líóka- 

váryné, fürdütt benne, azóta gyűlölöm a Balatont!

A toll ellensége.

Egy bőven feltollazott kalapu hölgy zöld paprikát vá­
sárolt a piaczon.

— Hiszen a multhéten kétszer ennyit adott tiz kraj- 
czárért! — méltatlankodik őnagysága.

A földön ülő szerb kofa fölnéz a vásárló hölgy kalap­
jára s szemrehányó hangon válaszol:

— Hát nincs még elég toll a kalapján ?

Kenyérpálya.

A. Az ön nagyobbik fia tehát orvosnak készül! Hát a 
kisebbik ?

/». Annak kenyérpályát szántam.
A. Hát mi lesz belőle?
B. Pék.

A veszélyben forgó nadrág.

Egyházfi. Boros uram, attól tartok, hogy előbb-utóbb 
elveszti kelmed a nadrágját!

Boros. Aztán miért veszteném el ? 
ügy liáz fi. Mert krajezár helyett mindig egy-egy nadrág­

gombot dob a perselybe.



Szaván fogta. A vőlegény hűsége.

Inna felkérte barátnéját, tegye próbára az ő vőlegénye 
hűségét s kérjen tőle egy csókot, ha majd este haza kiséri. 
Másnap, midőn újra találkozik a két jó barátné, mohón 
tudakolja barátnéjától Irma:

Mondd csak, édesem, kértél Árpádtól csókot?
Nem, - válaszolt a barátné, - nem volt rá szükség, 

mert ő kért előbb tőlem.

11 idegen.
Kórö- Hogyan ? Ön kikosaraz ? De biztosítom, hogy 

leánya nélkül nem tudok élűi !
Apa. Mi közöm hozzá?
Levő. 1 )e az ön leánya sem tud nélkülem élni!
Apa. Mi köze hozzá?

Jó kifogás.
»Szobaleány. A tanácsosné ő nagysága tisztelteti a 

nagyságát és kéreti azt az esernyőt, melyet hathéttel 
ezelőtt kölcsön adott.

Leány. Szívesen leszek önnek testvére, de egyéb soha! Nagysága. Fogja, lelkem, s mondja meg a nagysága-
?. köszönöm, utoljára ezzel is beérem. De beszélt nak, hogy már régen haza küldtem volna, de azóta folyton 

már erről a kedves mamával ? esett az eső.
Leány. Miről ?
I >. No, hát az - örökbefogadásomról!

Megjárta.

A. Azt tartom, inkább ne szívjon az ember semmit 
mint rósz szivart. En csak havannát szívok; de sajna’ 
most nincsen nálam egy darab se!

B (szivartárczáját kivonva). De talán csak nem vet meg 
eSY jó egyiptomi czigarettát sem ?

A. Sőt ebben a pillanatban nem is volnék képes 
egyébre gyújtani!

B. Nagyon sajnálom, mert nálam véletlenül csak - 
havanna szivar van !

Fiuk és leányok.

A fiúk mégis több gondot okoznak az embernek, 
mint a leányok ! Látja, fiam most liuszonkilencz éves s 
meg csak törvényszéki aljegyző; ellenben leányom huszon­
két éves s már táblai biróné.

Figyelmeztetés kerülő utón.

Megadta neki.
Barone, a kinek a tüsszentését a közvetlenül mellette álló 

más figyelemre se méltatja). Nem hallotta, Jean, hogy tüsz- 
szentettem? y

Jean. Nem, méltóságod igen magasan hordja az orrát!

Iusse könnyelmű ember volt Kovács uram, a ki régebb 
idő óta tartozott Garas barátjának. Egy este a korcsmá­
ban ul Kovács, midőn belép Garas, a ki köszönti barát­
ja s melléjé ul. Szóval sem emlékezteti tartozására, ha­
nem egyről-másról kérdezősködik tőle.

— Úgy látszik, - mondá, - te még most is olyan 
könnyelmű vagy, a milyen voltál.
r SZÓ Sincs r6la' - biztosítja őt Kovács, - én most 

egészen más ember vagyok !
, lg<‘U ' — veh (laras> ~ egészen más? No ez czifra 

g • Lszen akkor az a ficzkó, a ki azelőtt voltál, odább 
állott a liusz forintommal!
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Az ember igyekezzék úgy rendezni életét, liogy úgy 
fütyüljenek, a hogy tánczolni akarunk.

-K
A nők életkora a rossz órához hasonlít; eleinte siet, 

később pedig nagyon is késik.

; Ajánlva a nagyin élt. Földmivel ésügyi m. kir. 
minister rum 1957193. magas rendeletével.

Sikkes egyenruhákat
és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisz­
teknek, önkénteseknek, vasúti és postaliivatalnokoknak, kincs- 

; túri és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvveze­
tőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek legele­

gánsabban és legolcsóbbban készítenek

BLUM ÉS TÁ HSA
ü császári és királyi Fensége József főherczeg udvari szállítói 

és szerb kir. udv. szállítói

Budapest, IV., Sütd-utcza 2. (Szervita-tér sarkán.)
Árjegyzéket készséggel küld. — Pontos czimre tessék ügyelni.

Kisegítő.

Aranka levélíráson éri barátnéját.
— Hogyan ? — kiált föl, — te a «Levelező-könyv»-bői 

irsz vőlegényednek.
— Igen, — válaszolt Ilonka zavartan, — mivel még 

nem vagyok tisztában érzelmeimmel !

Könyvpiac/.
A Kaméleon leány. Elbeszélések, irta Bársony István. Egy 

tuezat elbeszélés van a kötetben, de egyik sem tuczatmunka. 
Mind megannyi kedves, érdekes, igaz történet; de legjobban 
kiválik közülük az első, mely a kötet czímót viseli s melyet 
méltán nevezhetünk Bársony legsikerültebb művének. A becses 
kötet az Egyetemes Regénytárban jelent meg s ára piros vászon­
kötésben egy korona.

Buda fejlesztésének programmja czim alatt adott ki egy fü­
zetkét Lord Albert fővárosi műépítész, a ki a tavaszszal megje­
lent füzetében az építési válság hasznát fejtegette általánosság­
ban, most a budai oldalon szükséges városrendezési kérdéseket 
veszi beható tárgyalás alá sok jóakarattal és elfogulatlan ügy- 
buzgalommal.

Szomolnok, R. A megesett eset egy kis simítással közölhető 
lesz. A poémák nincsenek eléggé kiélezve. Budapest, G. 0. 
A prózát legközelebb feltálaljuk. A poémákban régi ötleteket 
dolgozott fel. — Budapest, M. J. Apraja, nagyja mind helyet 
kap. — ,lux. Egyiket a közlendők közé tettük, a többi nem la­
punkba való. Budapest, H. K. Válogatunk bennük. — Szilas- 
Balhás. Napiérdekii ezikkek ki vannak zárva lapunk keretéből. 
Budapest, M. M. A költemények jók. az adomák jobbak. — Nagy­
bánya, D. Még (> héten postára teszszük. Edv\ — Budapest, L. B. 
A rajzok megjárnának, csakhogy a szövegük egytül-egyig jubilált 
régiség. Egyikhez-másikhoz majd uj szöveget fundálunk.
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MATTONré

legtisztább égvenyes

legjobb asztali- és üotcő ital,
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor és hólyaghu­

rutnál.

liattoui Henrik, Karlsbad és Budapest.

B&~ Mezőgazdák ti gyeimébe !

Elismert kitűnő hazai gyártmány!
1600 gőzcséplőkészlet özemben!

Czim:

ELSŐ MAGYAR
gazdasági gépgyár részvény ■ társulat

BUDAPESTEN,
Külső váczi-út 7. szám.

Gőzcséplőkészletek
2Va, 3V2, 4, 4V2, fi, 8, 10, 12 lóerejü nagy­

ságban.

Magáiijárók (úti mozdonyok).
Kérjük minden szakbavágó kérdéssel bizalom­
mal hozzánk fordulni, készséggel adunk kime­

ntő és felvilágosító választ.

Árjegyzék kívánatra díjmentesen küldetik.
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Felelős szerkesztő és laptulajdonos : Baráti Lajos.
Kran ki in-Társul at nyomdája. A képeket horganyba edzi Freund.
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4 Jog, Törvény és Igazság!!!
fénykorában is, tisztelettel kérem a nagyérdemű közönséget, hogy méltóztassék becsig rendelményeivel

' !‘8' 1,to**t"8aval "zletemet felkeresni, mert elvem még mindig jó minőségű árut olcsó Arél‘t szállítani 
t-zen alant elősorolt árukat vidékre utánvéttel szállítom. Tömeges megrendelést kér

h ÉLD MANN ANTAL verseny-hazára
Budapest, VII. kér., kerepesi-ut 50.

aci TombiX

Franczia email 
mellgomb 1 garn 

3 drb 50 kr.
Sollingeni aczél zsebkés ollóval 

drb ja 1 frt.

P? kék1 /P

Graziosa esőernyő férfi vagy 
nő részére tiszta selyemből 

drbja 2 frt.
korona-erszény egy darab Evőkanál melv 

bőrből készítve drbja soha nem skl

gul drbja 15 kr.50 kr.

r

l11 anczia email kézelő-gomb 
párja 50 kr.

mfér#»

Névjegy tárcza finom bőrből 
fényképtartóval drbja 85 kr.

Hajkefe a legjobb minőségű 
tiszta sortéból drbja I frt.

Női pénztáreza a legtartósabb bőr- 
nol ,j0 kr, egész finom minőség­

ben drbja 1 frt
^alodi tajték szivar vagy czigaretta szipka

Löttichi aczél revolver a legjobb mi­
nőség 7 m/m 2.50, 9%, 3.50, 4.50
valódi angol buldog revolver fino­
man mckelezve 350, 0 4 r>o

12mfm 5.25.

Újdonság ! 1 a legtartó­
sabb evőeszköz a vilá­
gon az egész egy darab 
aczélból készítve pária

50 kr.

am,»,, double óralánozfinom lécéiig™, drbj, , ,rl „,rona2 »». „icke|b6| J

ValMi tajlít .zipk,. boroetjfa mopókával 
bortokban drbja 1.50 kr. Aczél zsebkés dugólmzéval 

drbja 50 kr. Söllingen^ aczél beretva a legfinomabl)
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1 i = 12 kor., Va = G kor.
1 4 = 3 « 1 8 : «11

BANK- ÉS VÁLTÓÜZLET 
‘Cili * ^ B É S ZVÉ NYTÁ1Í SAS ÁG

^ Tévedés elkerülése végett 
e pontos czimzést kérünk ! Csak Budapest, IV., Váczi-utcza 37. sz. (a bank

saját házában).

Butorárj egyzék
Eladás 2 évi jótállás mellett.

1 hálószoba complett matt v. félmatt 105 frt 
1 « « « faragott 150 «
1 « « angol stylben 170 «
1 « « őszi. faragott 1Í)0 «
1 « « igen finom, ba­

roque stylben, valódi belga
bleu-márványnyal... _ ... ... 330 «

Ezenkívül több mint 100 hálószoba van raktáron 
egyszerű, valamint díszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett.
['hndlÁ'oríAbn Kredencz, matt, faragott ebédlőasztal, 
uDoUlOoZODdi 6 valódi bőrszék, ebédlődiván valódi 

szőnyeggel ... ... ... ... ... ... ... 170 frt. 
Fhédldovnhn Kredencz, matt, faragott, oszlopos, 
uUtUlUbZUUdi ebédlőasztal, 6 valódi bőrszék, ebédlő­

diván valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 250 frt
Pbédlnevobo An8ol‘ stylben, matt, kredencz, pohár- 
uucUlUoZUUd, szekrény, ebédlőasztal, 6 valódi bor­

szék, ebédlődiván valódi szőnyeggel, világos dió­
fából ... ... .... ... ... ... ... ... 455 fr: 

Ezenkívül dús választék egyszerű és finom ebédlő- 
szobákban minden kívánt- árban. Nagy raktár szalon­
berendezésekben ; krepp garnitúra 80 frt, bouret 
90 frt, selyem 110 frt, selyem brocat 140 frt, 
franczia selyemszövet 165 frt és szalon-garnitúrák 

. ' 1000 írtig.
Árjegyzék ingyen és bér mentve.

Gömöri Sándor
Budapest, IV., Váczi-utcza 18., I. em.

és európai gyökeres szőlővesszök. ie»06
Szokvány minőségben telies jótállással, fajtisz­

tán és minden hibául mentes. A mélyen leszállított árakról, az előleg 
nélküli megrendelésről s a szók vány minőségtől csak csekély rész­
ben is eltérő oltványoknak sa át költségemeni visszavételéről az 
ingyen és térmentve küldendő árjegyzék nyújt teljes és kimerítő 
felvilágosítást.

Ripária-Portális (val d> Oíoire de Montpellier,)
Rupestris-Monticola (azonos és teljesen faj­

tiszta).
Élökerités (élősövény) csemeték. Gledits- 

chia. — (Koronatövis, Krisztnstövis vagy tüskéslepényfa.)
Árjegyzékek ingyen és bérmentve küldetnek, 

üzen katalógus megszerzése minden birtokosnak igen érdekében 
áll, meg azoknak is, kik rendelni semmit nem akarnak, mert 
benne nem csak az árak jegyzeke foglaltatik, hanem számos oly 
közlemények, melyek a raz.dának nagy szolgálatot tesznek. — 
Tartalmazza ezeken kívül az összes szőlőfajok leírását, termőké­
pességét, vidékenként! viselkedését, metszés t, betegségekkel szem­
ben ellenálló kepesserét és más gyakorlati tudnivalókat Úgyszin­
tén az ElŐSŐvény telepítés rendkívüli eredményeit,

In?e!*e*Cnü1m<^n Razdárn nagy előnynyel bírnak. — Cim : Ermelléki 
első szolőoltvány-telep. Nagy Gábor, Nagy-Kágya u. p Székely! id.

Könyvek részletfizetésre!
Ajándékul alkalmas dísz- 
művek, történelmi, 

utazási, jogi, orvosi, 
mindennemű szak- és 

tudományos művek, 
regények, költemény­
kötetek, remekírók, 
gyiij térné nyes vállala­
tok stb. stb., egyáltalában 
minden könyv, mely ma­
gyar nyelven megjelent, ár- 
felemelés nélkül csekély 
havi részletfizetésre könyv­
kiadó vállalatomnál bárki 
által megrendelhető. 
Különösen ajánlom megren­
delésre : Jókai Mór ösz- 
szes műveit, 100 vaskos 
kötet,,pompás vászonkötés­
ben. Ara 250 forint. Szál­
lítható havi 2 forintos 
részletfizetésre is. Min­
denkinek ajánlom, hogy 
névnapi, születésnapi, 
karácsonyi és újévi 
aj á üdékul, hozzátarto­
zóinak könyveket vásárol­
jon és megrendelését ideje­
korán eszközölje. Könyvár­
jegyzék ingyen és bérmentve 

küldetik.
BACSKAY M. TIVADAR

könykiadó vállalata,
Újpest, Börincz-u. 24.

i.aary vagyont,(z *7 (7 «7 7
avagy tekintélyes jövedelmet, — naponta 20—30 
koronát — szerezhet mindenki az alábbi könyvek út­
mutatásai nyomán, tőkebefektetés és előképzettség nél­

kül, az ország bármely helyén.
1. A Kereskedelmi Vegyészet, harmadik, kétsze­

resen bővített kiadás ... ... ... ... 2 kor. 50 fii.
(Az első kiadás 6 korona volt.)

2. Vegyészeti Titkok _ ... ... ... 2 kor. 50 fii.
3. Vegyészeti Könyvtár ... ... ... 1 kor. 20 fii.
A könyveket az összeg előzetes beküldése esetén portó 
mentesen szállítom. Rendelhető azonban utánvétel mel­
lett is. Ha csak egy könyv rendeltetik, a Vegyészeti

Titkok czimtit ajánlom megrendelésre.
BACSKAY M. TIVADAR

könyvkiadó vállalata,
ÚJPEST, Lórincz-utcza ‘24. szám.

Legújabb rendszerű Legújabb rendszerű
ÍRÓGÉP,

a mely perczenként ISO betűt ir, magyar és német 
írásra, továbbá irás sokszorosításhoz egyaránt 
berendezve, gyönyörű szép és tiszta álló (block) és 

dűlt (cursiv) írással, elpusztíthatatlan szerkezettel
120 korona.

Ezen írógépen az írást negyedóra alatt bárki 
is elsajátíthatja. Prospektus ingyen és bérmentve. 

Megrendel]íető :

BACSKAY M. TIVADAR
írógép főraktárában,

ÚJPEST, Lőrincz-utczíi 24. szám.

INTONA
családi hangszer.
E közkedvelt hangszeren 
el lehet játszani a leg­
szebb és legújabb ma­
gyar vagy bárminő más 
tetszés szerinti nótát, kor­
látlan számban, minden 

zeneismeret nélkül.

Ára 20 kor. Nagyobb alakú 24 kor.
A kóták darabja (érésből) <>0 pl tér.

STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE
es. és kir. ad e. hang szer gyárosok 

Általános hangszerfőraktár Budapest, Kerepesi-ut 36.
ZEN É Lő A JÁNDÉ KTÁ II G YA K.

Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22, (Károly-körut sark.)
Zenepalota.

Franklin-Társulat nyomdája, Budapet, IV., Egyetem-utcza 4.)


